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国内译者主体性研究的可视化分析
白阳明,金和艳
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[摘　要]以中国知网为原始数据源,获取了２００９年至２０１９年２８０篇与译者主体性研究有关的文献;通过可视化

软件CiteSpace．５．５R２．绘制国内近年来译者主体性研究的科学知识网络图谱,运用共词分析法讨论国内译者主体性

的研究热点以及前沿发展趋势.研究发现２００９年至２０１９年国内译者主体性的研究热点主要有:翻译、翻译策略、

翻译伦理、生态翻译学、译者、意识形态以及文学翻译等等.
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　　受西方哲学的语用学转向(thepragmaticturn)
和翻译研究的文化转向(thecultureturn)的影响,
西方译学经历了“语言———文化———人”的转变[１].
而在中国多元文化系统中,译者文化地位一直被边

缘化,正是由于翻译研究的文化转向,我国翻译家从

２０世纪８０年代末９０年代初被“发现”,译者主体性

也成为了翻译研究中的新课题[２].近年来国内译者

主体性的研究领域越来越广泛,呈现多角度,跨学科

的特点[３Ｇ６];同时,国内关于译者主体性的研究多为

定性研究,缺乏数据的支撑.通过借助科学知识网

络图谱可视化CiteSpace软件,对２００９年至２０１９年

国内译者主体性相关文献进行可视化分析,从整体

上把握近年来我国译者主体性研究的研究热点和发

展前沿,为国内译者主体性研究提供一定的数据参

考.

１　研究方法

１．１　研究工具

本研究使用中国知网(CNKI)以及CiteSpace．５．
５R２．可视化软件,通过中国知网绘制出国内译者主

体性的总体趋势图表,同时,运用 CiteSpace软件绘

制出关于高影响力作者、关键词、研究主题变迁的科

学知识图谱.

１．２　数据的来源

选取中国知网(CNKI)上关于译者主体性的期

刊文献作为原始的数据源.为了比较客观且全面地

反映出国内译者主体性的研究热点以及未来发展趋

势,将高级检索的主题词条件设定为“译者主体性”;
起始时间定位为２００９年,结束时间定位为２０１９年;
同时文献的来源勾选为SCI期刊、核心期刊、CSSCI
期刊以及CSCD期刊.通过CNKI的自动检索功能

以及手动排除的方法,最终选取了２８０篇文献.

１．３　数据的收集与分析

本文对所选取的２８０篇关于译者主体性的文献

进行可视化分析.首先,统计２００９年至２０１９年国

内译者主体性期刊的总体发文量;从整体上把握该

段时间内国内译者主体性研究的发展情况.其次,
运用CiteSpace软件中Data功能对所选取的２８０篇

文献进行数据处理,使其符合 CiteSpace软件的运

行格式,在 NoteTypes中选择 Author,从而对所选

取文献中译者主体性的高影响力作者进行聚类.通

过高影响力作者所研究的领域来探讨２００９年至

２０１９年期间国内译者主体性的研究热点领域.接

下来将 CiteSpace软件中 NoteTypes设定为 KeyＧ
word,通过词频分析法对所选文献的关键词进行可

视化展示,从而探讨并分析国内译者主体性研究的

热点,并结合关键词的高频次(Frequency)和高中心

度(Centrality)来深入探讨其近年来研究的热门话

题.最后,运用 CiteSpace软件将 NoteTypes设定

为 Keyword,在 ControlPanel中 Layout设 定 为

TimelineView,从而绘制出国内译者主体性的时

间线(Timeline)图谱来展示国内译者主体性研究的

热点在该段时间内的动态变化.



２　结果与分析

通过对国内译者主体性的总体发文量、高影响

力作者的可视化图表,关键词的可视化图表以及研

究主题时间分布图表进行分析,探讨国内译者主体

性２００９年至２０１９年整体的发展趋势,研究热点以

及研究主题的动态变化.

２．１　整体发展态势

图１为中国知网(CNKI)２００９－２０１９年国内关

于译者主体性的文献发文量.由图１可以看出,国
内译者主体性研究２００９年发表了１７１篇左右,到

２０１９年发文大概１４１篇,总体上略有下降的趋势,
但总体发展相对稳定,没有较大的下降趋势.该段

时间内译者主体性研究文献总量为１９５２篇,平均每

年约１７７篇;其中,２０１３年期间发文量最多,数量达

到了２２５篇;由此可见,译者主体性研究已经引起了

国内学者的广泛关注,但总体上关注力有所减弱.
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图１　２００９－２０１９年国内译者主体性研究的年度发文量

通过进一步观察可以看到,２００９年至２０１９年

国内关于译者主体性研究总体上可以分为２个时

期:发展期和低迷期.发展期(２００９－２０１３):２００９－
２０１０年国内关于译者主体性文献发表数量呈明显

的上升趋势;２０１０－２０１２年国内关于译者主体性文

献发表数量略有下降趋势,但总体上数量还是略有

增加;２０１２－２０１３年内关于译者主体性论文献发文

量呈大幅度上升趋势,尤其是２０１３年发文量达到了

２２５;同年,国内译者主体性在SCI、核心期刊、CSSＧ
CI及CSCD上的发文量也达到了１９篇.其中侯林

平和李燕妮[７]在评价理论的框架下对译者主体性研

究进行了新的探索,关注度最高.低迷期(２０１４－
２０１９):国内关于译者主体性的研究呈直线下降的趋

势,虽然２０１７年略有上升的趋势,但总体上还是呈

下降趋势,说明近几年国内关于译者主体性研究的

关注力有所下降,未得到国内译者的持续重视,未来

还有很大的研究空间.

２．２　高影响力作者分析

高影响力作者研究的领域有时反映了某领域整

体的研究动向以及研究热点.通过把握国内研究译

者主体性的高影响力以及高中心度(Centrality)作
者的研究动向,以及其科研实践的核心领域,从而把

握国内译者主体性研究的整体动向以及研究热点.

使用CiteSpace软件对所选文献的作者进行可视化

分析,得到国内译者主体性研究高产作者的分布图

谱(图２)以及高产作者的频次和中心度(表１).由

图２可以发现２００９－２０１９年国内研究译者主体性

的作者比较分散,关联度较低且每位作者的发文量

总体上比较少,所以平均每位作者的中心度相对较

低,但是因为精确度只精确到小数点后两位,所以中

心度为０．００.但通过图２可以非常直观地看出高发

文量和高影响力的作者:屠国元和朱献珑.图２中

屠国元和朱献珑节点比较明显,反映了近年来两位

作者的发文量较多,影响力较大;表１也佐证了这一

点,屠国元与朱献珑的频率次数分别为５次和４次.
而朱献珑和屠国元[８Ｇ１１]于２００９、２０１０年共同从佛教

中国化进程,后殖民主义,社会学视阈以及通过张若

谷个案研究等不同的角度讨论了译者主体性,说明

宗教,后殖民主义,社会学视阈以及个案研究是当下

国内译者主体性研究的热门话题.

图２　高产作者分布图

表１　高产作者分布表

序号 高产作者 频次 中心度

１ 屠国元 ５ ０．００
２ 朱献珑 ４ ０．００
３ 王颖频 ２ ０．００
４ 冯文坤 ２ ０．００
５ 周领顺 ２ ０．００
６ 蓝红军 ２ ０．００
７ 李燕妮 ２ ０．００
８ 张梦军 ２ ０．００
９ 王宏 ２ ０．００
１０ 李伟 ２ ０．００

２．３　研究热点分析

关键词在一定程度上反映了该领域的研究主题

和热点.运用CiteSpace软件绘制出关于国内译者

主体性研究中高频关键词的可视化科学图谱.如图

３所示,十字表示节点,即关键词,十字越大,表示该

关键词出现频率越高,影响力也越大;十字节点的颜

色表示该关键词出现的年份,而十字节点之间的连

线表示关键词之间存在共线关系.通过图３可以看

出,近年来国内译者主体性的研究热点话题有:译者

主体性、主体性、翻译、主体间性、译者、翻译策略、翻
译伦理、文学翻译、意识形态等等;但国内译者直接

对译者主体性的研究仍然占据绝对的主导地位.通

过图３也可以看出视阈融合、社会话语分析、个案研

究(林语堂、葛浩文等)也是国内译者主体性的研究
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热点,佐证了图２和表１显示的高影响力作者的研

究动向在一定程度上体现了该领域的热点.

图３　译者主体性研究关键词可视化图谱

CiteSpace不仅可以显示关键词的频率,也可以

显示出关键词的中心度(Centrality).通过关键词

的频次(Frequency)与中心度(Centrality)的结合可

以进一步探讨该领域的研究热点.表 ２ 是运用

CiteSpace软件统计出来的高频率和高中心度(CenＧ
trality)的关键词.通过表２可以看出频次和中心

度均相对较高的关键词有:译者主体性、翻译、主体

间性,说明这些关键词一直是国内译者主体性研究

的核心领域和热点,也佐证了图２,高影响力作者所

研究的领域在一定程度上反映了该领域的研究热

点.但是,有的关键词出现频次相对较低而中心度

(Centrality)较高,如翻译策略,说明翻译策略是这

段时间内国内译者主体性研究的新兴且热门话题.
表２　高频次和高中心度关键词

序号
高频次

关键词 频次

高中心度

关键词 中心度

１ 译者主体性 １０３ 译者主体性 ０．６５
２ 主体性 ５１ 翻译 ０．２４
３ 译者 ３３ 翻译策略 ０．１９
４ 翻译 ２９ 主体间性 ０．１６
５ 主体间性 １６ 翻译伦理 ０．０７
６ 翻译策略 ７ 生态翻译学 ０．０７
７ 文学翻译 ４ 译者 ０．０６
８ 翻译批评 ４ 主体性 ０．０５
９ 译者行为批评 ３ 意识形态 ０．０４
１０ 生态翻译学 ２ 文学翻译 ０．０２

　　国内学者关于译者主体性的翻译策略的研究主

要是从两种角度出发.一种是翻译策略与目的论相

结合:王玉娟[１２]、邬清明和朱玲玲[１３]认为根据目的

论,翻译策略不仅要考虑译者的自身目的,而且需要

考虑读者以及原文的特点.另外一种是将翻译策略

与学科的特点相结合:沈玉芳[１４]认为航空科技文的

翻译策略选择需要考虑航空领域的特殊性以及科技

翻译的特点;陆桂晶[１５]认为新闻翻译需要考虑不同

国家的风俗文化等等.而关于翻译策略的直接研究

相对较少,只有吕兆芳和刘军平[１６]于２０１９年直接

运用异化的翻译策略研究了«受活»中的译者主体

性,说明对于从翻译策略的角度研究译者主体性存

有发展空间.

２．４　研究前沿发展趋势分析

图 ４ 是 运 用 CiteSpace 软 件 生 成 的 时 间 线

(Timeline)图谱,该图可以直观地展示不同研究主

题在２００９至２０１９年的动态变化.通过图４可以看

出国内译者主体性的研究主题主要分为五种聚类:
译者主体性、译者、主体间性、翻译策略、文学翻译.
首先,说明这五类是该段时间内国内译者主体性研

究的热点;其次,也说明了近年来译者主体性的研究

主题过于集中,而翻译策略是译者主体性研究领域

新的研究热点,但是关于翻译策略的直接研究相关

较少,说明这个领域还没有得到重视,未来可重点关

注这个领域.通过图４可以看出:译者主体性虽一

直是研究的热点,但是随着时间的变化,国内译者逐

渐将译者主体性与文学作品(«红楼梦»)、社会话语

分析、生态翻译学以及翻译学家(葛浩文)相结合,且
葛浩文翻译作品中的译者主体性的研究将是国内译

者主体性研究的热点趋向.

图４　研究主题时间分布图

３　总结

综上所述,与２００９年相比,２０１９年国内译者主

体性研究发文量虽然有所减少,但是仍然处于较高

水平,说明总体上国内译者对于译者主体性的研究

还是颇为关注.国内译者主体性研究的热点主要

有:翻译、翻译策略、翻译伦理、生态翻译学、译者、意
识形态以及文学翻译等等;而当下新兴的话题以及

未来研究译者主体性的热点趋势主要还是研究译者

主体性的翻译策略以及对葛浩文作品中的译者主体

性的研究.２００９年至２０１９年国内译者主体性呈现

的主要特点是:研究关注度较高,研究领域广泛,但
是研究热点过于集中.今后的相关研究可以适当地

转移重心到翻译策略等.
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AVisualizedAnalysisofResearchonTranslator’sSubjectivityinChina
BAIYangming,JIN Heyan

(SchoolofForeignLanguages,HubeiUniv．ofTech．,Wuhan４３００６８,China)
Abstract:UsingvisualizationanalysissoftwareCiteSpace．５．５R２．,thescientificknowledgemapisdrawn
basedon２８０articlesinthefieldofthetranslator’ssubjectivitypublishedbetween２００９and２０１９inCNKI．
ThroughthecoＧwordanalysismethod．Itisfoundthatthedomestictranslator’ssubjectivitymainlyfocuＧ
sesontranslation,translationstrategies,translationethics,ecologicaltranslationstudies,translators,
ideology,andliterarytranslation,andsoon．
Keywords:CiteSpace;translator’ssubjectivity;visualizedanalysis
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ASurveyontheCognitionof＂ThreeWireSpirit＂in
EngineeringCollegesandUniversities
－BasedontheAnalysisofGUniversityofHProvince

LIRui,DAIMeng
(SchoolofMarxism,HubeiUniv．ofTech．,Wuhan４３００６８,China)

Abstract:The＂ThreeWireSpirit＂isthespiritoftheTimesformedinthecourseoftheThirdFrontMoveＧ
ment,whichisanimportantpartoftheChinesenationalspirit．CarryingforwardtheThreeWireSpiritisan
importantembodimentofcarryingoutthePartyCentralCommittee＇s＂CarryingForwardtheSpiritofPaＧ
trioticStruggle＂andanimportantmeasureofpatrioticeducationinthenewera．ThesurveyfoundthatcolＧ
legestudentshavealimitedunderstandingofthehistoryoftheThirdFrontMovement,alackofawareness
oftheThreeWireSpirit,andastrongdesiretopassontheThreeWireSpirit．Atpresent,thetextbookof
ideologicalandpoliticaltheorycourseincollegesanduniversitiesinvolveslittleinthecontentoftheThree
WireSpirit,theteachingmethodissingle,andthemediaofcollegesanduniversitieslacksinthepropaganＧ
daoftheThreeWireSpirit．Wecanimprovethestudents＇cognitionoftheThreeWireSpiritfromtheasＧ
pectsofteachingmaterial,teaching,practice,propagandaandetc．tocarryforwardtheThreeWireSpirit．
Keywords:threewirespirit;cognition;ideologicalandpoliticaltheorycourse
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